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Научная конференция

«Англистика глазами молодых - 2009»

26 марта 2009 года на базе кафедры английской филологии Самарского государственного университета была проведена научная конференция «Англистика глазами молодых», в которой приняли участие соискатели, аспиранты и молодые исследователи СамГУ и Поволжской Государственной Гуманитарно-социальной Академии. 

Участники представили результаты своих исследований в разных областях современной лингвистической науки: драматический и кинодискурс, дискурс художественного пространства, теория текста, грамматические и просодические характеристики художественной речи, концептосфера художественного дискурса.

На конференции были представлены следующие доклады:
1. Лимановская И.Б. Драматургический дискурс: типологические характеристики и дистинктивные признаки (СамГУ)

2. Веденёва Ю.В.  Формально-структурные характеристики заглавий англоязычных поэтических произведений для детей (СамГУ)

3. Калиновская А.Г. Прагматический потенциал интертекстуальности в английской художественной прозе (на примере названий произведений П.Г.Вудхауса) (СамГУ)

4. Чиндина Н.А. Игровая функция рамочных компонентов текста в романе Д. Фаулза «A Maggot» (ПГСГА) 

5. Головкина А.С. Полифония слова в произведении Дж. Джойса «Облачко» (ПГСГА)

6. Плахотя Ю.А. Жанровая трансформация в поэтике произведений С.Хоув (ПГСГА)
7. Осипова А.А. Когнитивные параметры языковой личности (на материале речевых характеристик персонажей романов Джека Керуака) (СамГУ) 
8. Ефремова Т.В. Концептосфера «насилие» в описании эмоций на материале романа Майкла Каннингема “Flesh and Blood” (СамГУ) 
9. Валькова М.В. Формирование мотивации к изучению английского языка у студентов вуза (на примере студентов филологического факультета) (СамГУ)

10. Скворцова Е.В. Прецедентный характер имен собственных в малоформатных текстах (на материале названий американских фильмов начала XXI века) (СамГУ) 
11. Савина И.В. Глаголы коммуникации в функции специальных параметров порядка системы английского дискурса (СамГУ)
12. Дудникова М.С. Каламбур в заглавиях англоязычных развлекательных телепередач (СамГУ)

13. Мехрякова Н.И. Структурные параметры номинативной парадигмы (на материале заглавий статей по социологичнской тематике) (СамГУ) 

14. Тарасова М.В. Синонимия как аспект парадигматических отношений разговорных глагольных фразеологизмов американского варианта английского языка (СамГУ)

15. Куклина А.В. Роль просодии в разграничении синтаксических функций инфинитивных конструкций (СамГУ) 

В ходе конференции возникла оживленная дискуссия и активно обсуждались возможные перспективы развития дальнейшей научной работы участников. Аспиранты и соискатели, участвовавшие в конференции, отметили необходимость такого научного общения и проведения таких конференций и в дальнейшем. 

Ниже публикуются тезисы выступлений участников конференции. 
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Драматургический дискурс: типологические характеристики и дистинктивные признаки
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The Discourse of Drama: Typological Aspects and Characteristic Features
The discourse of drama has a number of distinctive features including its fictional character, stylization and dialogical form. The discourse of drama may be regarded as a combination of conventional and personal forms of discourse with extracts of mental discourse. It may exist in written and oral forms simultaneously.

Драматургическое произведение является неотъемлемой частью художественной литературы, таким образом драматургический дискурс является прежде всего дискурсом художественным, наследуя при этом его характерные особенности. Основополагающей чертой является его «фикциональный» характер [1, 38].  Дж.Р. Серль отмечает, что существование художественного вымысла, а значит и художественного дискурса в целом, базируется на особом наборе конвенций, который позволяет автору порождать вымышленный художественный дискурс, обладающий при этом критерием истинности, аутентичности [2, 34-47].

Вопрос об аутентичности художественного дискурса, искусственно созданного автором, встает особенно остро, когда речь идет о драматургическом произведении. При построении основного элемента пьесы, воссоздающего речь персонажей, автор стремится максимально воссоздать аутентичную разговорную речь.  Отсюда вторая дистинктивная черта драматургического дискурса – стилизованность.


Третьей отличительной характеристикой  драматургического дискурса является категория диалогичности. Дискурс всегда диалогичен [3, 226-233],  специфической чертой драматургического дискурса является бинарный характер проявления диалогичности. Помимо внешней диалогичности, адресованности читателю [4, 54], драматургический дискурс диалогичен и внутренне, поскольку представляет собой стилизованную разговорную речь, протекающую между участниками коммуникации. Более того, можно говорить о диалогичности формы драматургического произведения, всегда включающего две составляющих в своем письменном бытовании: диалог пьесы  активно «взаимодействует» с авторскими пояснениями – ремарками.
Последняя особенность обусловлена тем, что в отличие  от любого другого  художественного произведения, пьеса предназначена для сценического воплощения, а не только для чтения, в связи с этим возникает потребность в авторских комментариях актерам и режиссеру.

Если обратиться к типологическим  характеристикам драматургического дискурса, то следует отметить, что такой дискурс может одновременно бытовать как в письменной, так и в устной форме, причем говорить о доминировании той или иной формы достаточно сложно. При письменной фиксации разговорной речи полностью утрачивается такой ее важный компонент, как коммуникативная ситуация. В связи с последним возникает потребность во включенности в диалог пьесы авторских пояснений, которые призваны восполнить информацию, поступающую при просмотре пьесы по визуальному каналу. Получается, что драматургический дискурс органично включает в себя две разновидности дискурса, предложенные В.И. Карасиком – институциональный и персональный [5, 19-21]. Первый представлен сценическим дискурсом, речью актеров, а второй – авторскими ремарками, которые, как заметно из названия, представляют личную речь автора. Последняя, однако, доступна лишь при прочтении. В рамках драматургического дискурса также доступен такой тип дискурса как мыслительный, представляющий внутренние переживания героя, облаченные в форму монолога. Тем не менее, такие включения замедляют ход действия в пьесе и вынуждают к ее прочтению.
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Формально-структурные характеристики заглавий англоязычных поэтических произведений для детей

Поэтический дискурс, отличительными особенностями которого являются образность и экспрессивность, обладает огромным прагматическим потенциалом. Основным компонентом поэтического текста, ориентированным на привлечение внимания реципиента, на наш взгляд, является его заглавие, чья особая роль заключается в том, что оно является первым элементом текста, с которым сталкивается читатель. Кроме того, по единодушному мнению исследователей, именно заглавие представляет собой смысловую доминанту поэтического текста. В случае, когда в качестве реципиента выступает детская аудитория, чье психологическое восприятие отличается от мировосприятия взрослых непосредственностью и непредсказуемостью реакции, художник слова сугубо осторожно подходит к выбору заглавия. Названия поэтических фрагментов, ориентированных на детское восприятие, обладают особыми структурными и семантическими характеристиками, поскольку в комплексе они предполагают сиюминутный эффект, привлекающий внимание детей. 

Номинативная парадигма исследуемого нами англоязычного поэтического дискурса представляет собой разнообразие номинативных структур, среди которых можно выделить номинацию словом, словосочетанием и предложением. 

Так, однословные заглавия представлены почти всеми частями речи: River (G. Douthwaite), Seasick (N. Toczek), Remember (C. Rossetti), Digging (E. Thomas), One (J. Berry), Ugh (J. Joseph). 

Помимо именования словом, номинация англоязычных детских стихотворных произведений может происходить при помощи словосочетаний, как сочинительных Spring and Fall (G.M. Hopkins), Minnie and Winnie (Alfred, Lord Tennyson), так и подчинительных: Low Owl (J. Rice), Our Ditch (B. Moses), Unfolding Bud (N. Koriyama). Морфологической структурой построения словосочетаний, максимально реализованной в корпусе нашей выборки, является конструкция Noun + Noun: School Photo (P. Corbett), Sea Fever (J. Masefield), Pirate Story (R.L. Stevenson), Autumn Morning (J. Clare), Family Doctor (J. Larmont). По нашему мнению, использование словосочетаний в качестве заголовочных комплексов поэтических произведений для детей призвано многократно увеличивать их прагматический потенциал. Наиболее показательны в этом отношении заглавия-словосочетания, имеющие в своем составе несколько зависимых слов, одно из которых выражено нетривиальным описательным эпитетом: Crazy Mayonnaisy Mum (J. Donaldson), The Strawberry-yogurt Smell of Words (M. Coe).

Наконец, вынесение в заглавие поэтического произведения, предназначенного для детей, предложения – прием, часто используемый англоязычными авторами. В нашей выборке заглавия-предложения представлены как простыми синтаксическими образованиями: I Wish (W. Raleigh), The World is a Box (S. Hannah), так и сложными: Why Old People Say the Things They Do When Young People Ask Them How They Are (L. MacRae). 
Таким образом, анализ формально-структурных характеристик единиц, выступающих в роли заглавий англоязычных поэтических произведений для детей, показал, что при назывании детских стихотворных фрагментов, используются разнообразные номинативные структуры, формально совпадающие со словом, словосочетанием и даже предложением, что свидетельствует о вариативности рассматриваемых комплексов в плане их оформления. 
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Прагматический потенциал интертекстуальности в английской художественной прозе (на примере названий произведений П.Г.Вудхауса)
    Понятие полифонии текста, впервые рассмотренное М.Бахтиным в его работе 1924г. "Проблема содержания, материала и формы в словесном художественном творчестве", впоследствии обозначенное в 1967г. теоретиком постструктурализма Ю.Кристевой как интертекстуальность,  в начале XXI века по-прежнему интересует литературоведов, философов и лингвистов. Широкое распространение средств массовой информации, появление мобильной связи, телевидения и сети Интернет в самых отдаленных уголках планеты, а также относительная всеобщность и доступность образования привели к тому, что человек оказался в широком информационном поле, где одна и та же единица информации, вовлеченная в разные контексты, может нести разный смысл. С одной стороны, при столь сильной семиотизации человеческой жизни, в случае создания чего-либо нового, для утверждения новизны, необходимо сопоставить придуманное с тем, что уже существовало в пространстве культуры до этого. С другой стороны,  использование уже имеющейся формы для выражения некоего содержания указывает на знакомство автора с культурным наследием, что существенно поднимает его престиж в глазах современников. Укреплению позиций интертекстуальности в искусстве и в повседневной жизни немало способствовала и смена бытийной парадигмы во второй половине XX столетия: кризис веры в прогрессивное развитие общества, утрата нравственных ориентиров и признание отсутствия истины при множественности точек зрения. В таких условиях неопределенности особую значимость обрела авторитетная функция интертекстуальности. Неудивительно, что, начиная с XX века, в литературе прослеживается растущая диалогическая ориентированность текстов, полифония, а единому тексту уподобляется не только литература, но и    культура, и общество в целом, история и сознание человека.   
Одним из авторов произведений, насыщенных разнообразными интертекстуальными связями, является П.Г.Вудхаус, современный британский писатель, представитель классической английской школы в литературе, знаток тонкого английского юмора.    
В корпус выборки вошли 80 названий произведений П.Г.Вудхауса, изданных в Великобритании и Соединенных штатах Америки с 1902 по 1977 год,  которые были проанализированы с учетом маркеров интертекстуальности в качестве которых можно рассматривать цитаты, (дословное воспроизведение одного текста в другом),  аллюзии, (стилистические фигуры, содержащие явное указание или намёк на некий литературный, исторический, мифологический или политический факт, закреплённый в текстовой культуре или в разговорной речи). [1, C.85] Из 80 названий связи с другими текстами (в широком понимании этого термина) были обнаружены в 11 названиях романов и циклов рассказов П.Г.Вудхауса, из которых 1 единица выборки является цитатой, а остальные представляют собой аллюзии на литературные произведения  и реалии, знакомые и значимые для автора. 

               В названии одного из ранних романов П.Г.Вудхауса “The Prince and Betty” [2] (1912 г.) (“Принц и Бетти”) даже неискушенный читатель, более или менее знакомый с англоязычной литературой, узнает аллюзию на роман американского писателя Марка Твена “The Prince and the Pauper” [3] (“Принц и нищий”). Действительно, центральная тема этих произведений- воцарение социальной справедливости, пусть даже невероятным способом. Интересно, что в Великобритании роман был опубликован под названием “Psmith-Journalist” (Псмит-Журналист). [2] По-видимому, аллюзия, понятная американским читателям, могла быть непонятна или даже неприятна англичанам, которых традиционно отличает известная уверенность в некотором превосходстве собственной культуры над американской.


Несомненно узнаваемой для английского читателя стала аллюзия в названии романа “The Coming of Bill” [2] (1920 г.) (Пришествие Билла), отсылающая к библейскому “The Coming of Christ” [4] (Пришествие Христа). Содержание романа может лишь подтвердить догадку читателя: роман начинается с торжественного “пришествия” в мир долгожданного младенца Билла, впоследствии меняющего жизнь окружающих его взрослых. Следует заметить, что в Америке этот роман был опубликован под названием “Their Mutual Child” [2], возможно, в силу особой религиозности американского общества того времени, которое могло принять подобную аллюзию за богохульство. 


К контексту английской культуры также отсылают читателя названия таких романов, как “A Damsel in Distress” (Дева в беде - образ из рыцарских романов), “Bill the Conqueror” (Билл Завоеватель- отсылка к образу Вильгельма Завоевателя),  “Galahad at Blandings” (Галахад в Бландингсе- аллюзия на цикл романов о короле Артуре и рыцарях круглого стола), Barmy in Wonderland (Барми в стране чудес - аллюзия на роман Л.Кэрролла “Alice’s Adventures in Wonderland” [5]), а также “The Man With Two Left Feet” [2] (Аллюзия на рассказ А. Конан Дойля “The Man With the Twisted Lip” [6]). 

Интертекстуальные названия подготавливают читателя к восприятию текста, настраивая его на определенное развитие событий, с одной стороны, и, с другой стороны, зачастую вступая в комическое противоречие с обыденными, а иногда и приниженными ситуациями, в которые попадают герои романов. Так, в романе “Galahad in Blandings” “рыцарь” Галли совершает подвиги во имя спасения всеми обожаемой свиньи Императрицы, “завоеватель” Билл в романе “Bill the Conqueror” борется за сердце прекрасной Фелисии, а “деву” Мод из романа “A Damsel in Distress” необходимо спасти не от дракона, а лишь от нежеланного замужества.      


Следует отметить также особенности периодизации романов с интертекстуальными по своим номинативным параметрам названиями: 6 романов были написаны в период с 1912 по 1933 годы, то есть в то время, когда П.Г.Вудхаус переехал из Великобритании в Соединенные Штаты Америки, тогда как остальные 5 романов отдалены друг от друга по времени написания. Можно предположить, что, даже проживая в Америке, П.Г.Вудхаус не изменял тем культурным установкам, которые были привиты ему как всякому добропорядочному образованному британцу начала XX столетия, и через обращение к своему “типично британскому” багажу  утверждал свою культурную и национальную идентичность. 
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Игровая функция рамочных компонентов текста в романе Д. Фаулза
 «A Maggot»

The article deals with the frame components of the text in the novel«A Maggot» by J. Fowles. The analysis shows that these components perform a game function. 

В романе Д. Фаулза «A Maggot» рамочный текст задает определенную художественную прагматику. С помощью таких компонентов рамочного текста как заглавие, пролог и эпилог создаются специфические условия восприятия произведения, а также контекст его позиционирования. 

Заглавие «A Maggot» дает читателю подчеркнуто неоднозначную информацию о содержании произведения. Это осуществляется за счет того, что само слово «а maggot», вынесенное в заголовок, имеет два абсолютно разных значения: 1) the soft limbless larva of dipterous insects, especially the housefly and blowfly, occurring in decaying organic matter; 2) (rare) a fancy or whim.[1]. Кроме того, в самом романе значение этого слово варьируется в зависимости от контекста. 

В прологе заглавное слово «a maggot» с первых строк включается в ткань повествования и употребляется сначала в первом значении. Личинка червя, которая со временем должна преобразиться, представляет собой метафору художественного творчества: «A MAGGOT IS the larval stage of a winged creature; as is the written text, at least in the writer’s hope» [2:5]. Затем в прологе, а также в эпилоге реализуется уже второе значение, на что указывают такие слова как «this fictional maggot», «this fiction», «invention». Во внутрирамочном тексте заглавное слово встречается несколько раз в описаниях разными героями загадочных событий в пещере. В этих описаниях слово «а maggot» используется в первом значении. Герой Дэвид Джонс, рассказывая о приключениях Ребекки Ли, упоминает червя, изображенного на шпалере, которую Ребекка увидела во сне, находясь в пещере: «She said it was from one of the hangings in her dream, sir, in the Devil’s gallery. For there she saw a fair corpse of a young lady being gnawed by a seethe of maggots <…> and one of which was monstrous large, not of all nature <…>» [2:266]. Сама же Ребекка Ли впоследствии опровергает данную информацию и сообщает о том, что в пещере она видела не картину, а некую диковинную машину-чудовище, очень похожую на гигантского червя: «That floated in the inner cavern, like a great swollen maggot <…>  yes, like a maggot, tho’ not» [2:359].

Таким образом, внутренняя неоднозначность, заложенная в самой семантической структуре заглавного слова, не получает экспликации  в композиции произведения. Она лишь усиливается за счет того, что в рамочном и внутрирамочном текстах реализуются абсолютно разные значения вынесенное в заголовок слова «a maggot». 

Заголовок, как правило, формирует у читателя «предпонимание» текста (Г.-Г.Гадамер), становится первым шагом к его интерпретации. Однако внутренняя неоднозначность заглавия романа «A Maggot» и его максимальная формальная сжатость создают широкое поле ин​терпретаций, порождают несколько возможных толкований и читатель не может предпочесть какое-то одно из них. Создается «ситуация интерпретационного выбора» (У. Эко), что требует сотворчества со стороны читателя. От того, какое толкование выберет читатель, зависит его «предпонимание» текста. Таким образом, осуществляется игра с читательскими ожиданиями. 

 Кроме того, заглавие подобного рода выполняет особую, игровую в своей основе функцию. Оно не только создает у читателя установку на эстетическое восприятие текста, но и реализует стратегию, нацеленную на то, чтобы вызвать именно размытое, неопределенное восприятие. Подобное заглавие дезориентирует читателя, задает ложный «горизонт ожидания». Это в свою очередь способствует созданию игрового характера текста на уровне рамы произведения.

Другим компонентом рамочного текста, выполняющим игровую функцию, является пролог. Пролог представляет собой «краткое описание событий, предшествующих тем, о которых идет речь в самом произведении» [3:114]. Вводная часть романа «A Maggot» обозначена именно как пролог (Prologue). Однако в ней ничего не говорится о событиях, предшествующих событиям романа, а лишь сообщаются некоторые сведения о фактах положенных в основу произведения. Это позволяет сделать вывод о том, что пролог выполняет функцию предисловия.

Пролог романа «A Maggot» - это своего рода мистификация. В нем намеренно подчеркивается дистанция между автором и создаваемой им эстетической реальностью. Кроме того, открыто признается тот факт, что эта реальность носит вымышленный характер. Читателю напоминают о том, что он имеет дело не с «настоящей» действительностью, а с вымышленным художественным произведением: «This fictional maggot was written <...>» [2:5], «This fiction is in no way biographically about that second woman <...>» [2:5], «<...> I would not have this seen as a historical novel. It is maggot» [2:6]. За счет этого обыгрывается конвенциональность письма. Кроме того, осуществляется целенаправленное разрушение романной формы как способ игры автора с читателем на уровне рамы произведения.

Еще одним значимым рамочным компонентом является эпилог. Эпилог представляет собой «краткое сообщение о том, как в дальнейшем сложились судьбы героев» [3:116]. Заключительная часть романа «A Maggot» озаглавлена словом эпилог (Epilogue), но в ней ничего не говорится о том, что произошло с героями в дальнейшем. Эпилог выполняет в романе те же функции, что и пролог, а именно обыгрывает условность письма. Эта функция осуществляется посредством упоминания автором-повествователем некоторых творческих принципов, непосредственно реализованных в произведении: «I have mentioned Daniel Defoe <...> only once in these pages <...> To following some of what I take to be the underlying approach and purpose on his novels, I happily confess» [2:455]. Конвенциональность письма также обыгрывается за счет того, что в эпилоге открыто признается вымышленный характер эстетической реальности. Читателю в очередной раз напоминают о том, что он имеет дело не с «настоящей» действительностью, а с вымышленным художественным произведением: «They (characters – Н. Ч.) are here almost all invention beyond their names» [2:455], «I repeat, this is a maggot, not an attempt, either in fact or in language, to reproduce known history» [2:455]. 

Итак, изучая особенности рамочных компонентов текста в романе Д. Фаулза «A Maggot», мы пришли к выводу о том, что они выполняют игровую функцию. При помощи заглавия реализуется игра с читательскими ожиданиями. В прологе и эпилоге обыгрывается конвенциональность письма. Все это способствует созданию игрового характера текста  на уровне рамы произведения.    
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Полифония слова в произведении Дж. Джойса «Облачко»


The present paper is aimed at introducing the concept of polyphony as an indispensable element of verbal art and analyzing how it is realized in one of James Joyce’s short stories “Little Cloud”. 


Тот факт, что в создании образа в литературном произведении огромную роль играет слово, не может быть подвергнут сомнению. Тем не менее, недостаточное внимание уделяется такому своеобразному аспекту его функционирования, который определяется как «полифония». Под лексической полифонией понимается «одновременная реализация и переплетение различных значений или оттенков значений слова в определенном контексте» [1: 16]. Кроме того, этот термин благодаря ассоциациям с музыкой отражает способность художественного слова особым образом «звучать» в контексте литературного произведения. 


Благодатный материал для анализа данного явления представляет собой произведение Дж. Джойса «Дублинцы». Как отмечает Е.Ю. Гениева: «С самого начала своего творческого пути Джойс обитал в мире слов, которые для него были больше, нежели только способ передачи мысли. Слово завораживало его своим звучанием. … Но главное – оно обладало самостоятельной ценностью» [2: 18]. Кроме того, исследователи неоднократно проводили параллели между прозой Джойса и музыкальным произведением, где слово вызывает «в сознании читающего эмоциональные ассоциации, которые обычно вызывают гармония и мелодия» [3: 18].   


Иллюстрацией данного положения может стать один из рассказов серии «Дублинцы» - «Облачко». В нем, как и в других произведениях данного цикла, рисуется портрет человека, пытающегося вырваться из «душного мирка» повседневности, но неспособного этого сделать из-за сковывающих его социальных и психологических оков. 


Сюжет, через который реализуется идейно-художественное содержание рассказа, достаточно прост. Центральный персонаж, Крошка Чендлер, отправляется на встречу со своим другом Галлахером, вернувшимся в Ирландию после восьмилетнего отсутствия, за время которого он успел добиться славы на поприще журналистики в Лондоне. Главный герой надеется, что его успешный друг поможет ему в реализации его сокровенной мечты стать поэтом. Встреча происходит в баре, но разговор не оправдывает ожиданий Чендлера. Галлахер не только не выражает желания помочь ему, но и всячески подчеркивает свое превосходство над менее успешным товарищем.  Рассказ завершается эпифанией, где герой, осознав тщетность своих надежд, выплескивает гнев и разочарование на своего младенца-сына. 


В контексте рассматриваемого рассказа, прежде всего, обращает на себя внимание слово «little», которое  встречается на его страницах пятьдесят семь раз. Этот факт, а также то, что оно вынесено в название произведения («Little Cloud») указывают на его значимость. 

Прежде всего, «little» на всем протяжении рассказа сопровождает имя главного персонажа – Little Chandler. Казалось бы, использование данного атрибутивного прилагательного выглядит вполне обоснованным, если принять во внимание хрупкую, субтильную внешность героя: «His hands were white and small, his frame was fragile, his voice was quiet and his manners were refined» (J.J.: 91). (Здесь и далее приняты сокращения: J.J. – Джойс Дж. Дублинцы. Портрет художника в юности. – На англ. яз. – М.,1982; L – Longman Dictionary of Contemporary English. Pearson Education Limited, 2006. В скобках указаны страницы.) Однако семантическая нагрузка данного слова не исчерпывается прямым номинативным значением «not big, small, smaller than others». Обращение к словарной статье «little» (L.: 892) показывает, что применительно к человеку данное прилагательное гораздо чаще используется в значении «younger or youngest», то есть в отношении младших членов семьи, детей. Социолингвистическая необоснованность употребления этого определения по отношению к взрослому сразу обращает на себя внимание читателя. Наличие у данного слова значений «not important, not serious», «an adjective used to  show affection and dislike, especially in patronizing way», а так же существование сочетания little man / little people, со значением «person / people in the country who have no power» окончательно предопределяют восприятие героя как незначительного и слабого человека.


Интересным представляется анализ разговора Чендлера и Галлахера в баре, где «little»
неоднократно фигурирует в несколько ином контексте, а именно, для характеристики действий героя и его образа жизни: «I drink very little as a rule. I hope you'll spend an evening with us. We can have a little music… we arranged to go to a little card-party. Next year I may take a little skip over here» (J.J.: 95-99). На эксплицитно выраженное значение «small in amount or degree» (L.: 892) накладываются те негативные коннотации, о которых было сказано выше. Вместе с тем, оттенок незначительности и ничтожности переносится с самого персонажа на весь уклад жизни Дублина.


В финальной части повествования перед читателем появляется еще один «little Chandler», сын героя, на которого отец, осознавший тщетность своих надежд, выплескивает гнев и разочарование:  «My little man! My little mannie! Was ‘ou frightened, love?…» (J.J.: 103). Испуганный, беспомощный младенец заходится безудержным плачем, и создается впечатление, что через внешнее поведение маленького Чендлера передает внутренне состояние старшего, не обладающего даже качествами, чтобы  выразить свои чувства. 


Заглавие произведения символично. «Cloud» в сочетании с «little» может быть интерпретировано в негативном смысле как «something that makes you feel sad or anxious» (L.: 264): to cast a cloud over smth, a cloud on the horizon. В то же время нельзя забывать и о коннотациях заложенных, например, в пословице «Every cloud has a silver lining», которая передает надежду на возможность положительного исхода событий. В данном случае автор уходит от окончательной оценки, позволяя читателю самому прийти к заключению. 

Приведенные примеры позволяют проследить, как единица семантического уровня в произведении художественной литературы становится средством выражения нового метасемиотического содержания. Здесь, однако, следует обратить внимание на то, что глубокое проникновение в своеобразие того или иного значения не мылимо без последовательного учета его плана выражения. При этом функциональная нагрузка оказывается возложенной на звуковую форму не только конкретного слова, но и его реального окружения в речи [4: 46]. Появление слова «little» в рассказе сопровождается регулярным повтором сочетаний звуков [tl], [dl], [kl], то есть паронимической аттракцией на синтагматическом уровне, которая служит фоном, выдвигающим на первый план ключевое, полифоничное слово. 

Рассмотрение рассказа позволяет сделать вывод о том, что многозначные слова в контексте художественного произведения оказываются способными к одновременной реализации целого комплекса значений и оттенков, что сигнализируется средствами как эмического, так и этического уровней языка.  Таким образом, полифоничное слово в рассказе обеспечивает создание многоплановости повествования и выступает важным инструментом создания той полифонии смыслов, о которой говорят литературоведы.
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Жанровая трансформация в поэтике произведений С.Хоув

In the following article entitled “Genre Transformations in the Poetics of Susan Howe” the author dwells upon the problem of genre transformation and its role as integrated in the poetic discourse. The author regards concepts of “masculine” and “feminine” as defining the genre and narrative type of the text. At the same time these concepts are extremely flexible and not connected to the sex of the characters.  
Уподобление стихотворения тексту документа имеет важное значение для поэтики Сьюзан Хоув, т.к. мы рассматриваем её творчество в контексте бегства от культуры, которое является одной из центральных тем в поэзии и эссеистике данного автора. Одним из аспектов бегства от культуры является тенденция эволюции текста от маркированного жанра исторической документальной хроники к поэзии, которая с точки зрения С.Хоув свободна от жёстких рамок культуры и, таким образом, интерпретируется как сакральное. Сборник "Pierce-Arrow" очень показателен в плане того, как именно проходит процесс эволюции текста от документа (а также от исторической хроники как документа определённого рода) к поэтической форме. 

Поэзия С.Хоув на уровне синтаксической организации текста обладает рядом особенностей. Разумеется, современный верлибр отличается большой свободой в плане синтаксиса. Но в поэзии С.Хоув синтаксические средства играют важную роль именно с точки зрения поэтики её произведений. С.Хоув не использует знаки препинания. Восприятие однородного текста облегчается за счёт того, что границы предложений чаще всего обозначаются заглавными буквами. Это сближает стихи по стилистике с документами, а конкретнее, с деловой документацией 17-19 веков, где, согласно правилам оформления, один абзац совпадал с одной мыслью и чаще всего с одним предложением. Примерно таким же приёмом обычно пользуется Хоув, чтобы разделить поэтический текст на строфы. 

Хоув заимствует у документов их синтактико-грамматические особенности, добавляет в качестве персонажей реально существовавших личностей и помещает всё это в стихотворную форму. В литературном пространстве исторические реалии и персоналии существуют параллельно с мифологическими персонажами на совершенно "равных правах". Документализм поэтической формы, достигаемый за счёт внешней организации и внутреннего наполнения, распространяется и на те стихи, где содержание является более "свойственным" для поэтической традиции, т.к. основывается на ней же в плане интертекстуальных связей. Т.е. за счёт вживления в лирическую форму чуждых по стилю элементов Хоув добивается обратного эффекта, и поэзия как бы проступает сквозь изначально документальный текст.

Для стихов сборника "Pierce-Arrow" характерен небольшой объём. Каждое стихотворение  - это колонка с чёткими фиксированными границами, расположенная ровно посередине листа. Каждая строка - это одна, максимум две краткие предикативные или номинативные конструкции. Двусоставные предложения перемежаются повелительными предложениями и номинативными элементами с обращениями. Обилие номинативных конструкций свойственно для хроник и словарных статей, где одно понятие (событие) определяется через другое, или характеризуется им. 

Кроме того, что поэзия для Хоув - способ бегства от культуры, которую в данном случае воплощает собой историческая хроника, поэзия ещё и является универсальным способом связи всех явлений, событий и текстов в мировом дискурсе. Поэтому поэтико-историческая хроника C.Хоув достаточно бессистемно включает в себя множество исторических персонажей, между собой казалось бы не связанных. С.Хоув использует поэзию, чтобы переписать историю, и историю литературы в том числе. 

Неясная фразировка текста открывает С.Хоув возможность оперировать смыслом в плане расширения возможностей для интерпретации, а также играть с читательскими ожиданиями. Зачастую грамматические формы, выглядящие вполне логично в качестве продолжения синтаксической структуры, внезапно оказывается началом следующего простого предложения, а предыдущее предложение прерывается. С.Хоув использует многозначные синтаксические структуры также в названиях произведений, например, в заглавии поэмы "Articulation of sound forms in time", где слово "forms" может фигурировать и как существительное (в таком случае, заглавие носит номинативный характер), и как глагол. В тексте стиха незаконченные многозначные синтаксические структуры раскрывают бесконечное множество интерпретаций. 

...it is still night

and invading armies don't you see

elements of her hurt[2]...

Здесь граница между структурами проходит по слову "don't", которое является сказуемым и относительно "invading armies", и относительно "you". Здесь синтаксическое ожидание смыслового глагола после "don't" не оправдывается, и читатель вынужден возвращаться обратно, во-первых, к началу структуры ради того, чтобы убедиться, что он не ошибся, во-вторых, к началу стиха, чтобы выяснить, что субституируют местоимения "you" и "her". Оба вопроса останутся без ответа, и тогда он пойдёт дальше, где единственным доступным пониманию грамматическим моментом будет разложение латинской фразеологической единицы "errare humanum est". Хоув латинский текст подчиняет принципам английского языка и получает макароническую вариацию 

...If you were human you would

seize spear and sword to rout

ruin lust lechery humanum est errare[3]… 

В общем контексте бегства от культуры, которая носит насильственный характер, а также за счёт изменения порядка слов, согласно правилам английского синтаксиса, Хоув также расширяет возможности интерпретации крылатой фразы, и смысловой акцент, таким образом, подчёркивает, что человек, если он действительно человек, обречён ошибаться. Это основа понимания культуры; цивилизация - это ошибка человека, иерархический принцип её устроения - тоже ошибка, путь человека культуры - это череда ошибок, не даром латинская пословица находится в контексте, которые описывает насилие.

История, историческая хроника, документация, точная наука, рацио в поэтической системе Хоув принадлежат к сфере мужского, которая подавляет сферу женского, к которой принадлежат природные и мистические образы и концепты. Гендер и пол в поэтической системе Хоув не только не связаны между собой, но акцентируется их полная независимость друг от друга. Так, если мужчина каким-либо образом входит в сферу женского и принимает её, он в гендерном плане становится женщиной, приобретает феминные черты. 

Таким образом, совершая превращение маркированного текста в немаркированный, т.е. исторической хроники в поэзию, Хоув находит способ не прибегать к насилию, на котором основывается «культурный» подход мужчины. Интересно, что при этом в поисках идентичности и собственного голоса Хоув находит не только лакуны в языке и культуре, провозглашая их достоянием женщины, но и моменты феминности в казалось бы исключительно мужском, рационализаторском, философском дискурсе. Бегство от культуры осуществляется через бреши в ней - действительно пустые или заполненные «дружественной средой».
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Когнитивные параметры языковой личности (на материале речевых характеристик персонажей романов Джека Керуака) 

В настоящее время существует множество подходов к определению понятия «языковая личность». Изучение этого феномена осуществляется либо с позиций личности (выделяют этнокультурологические, социологические и психологические типы личностей), либо языка (типы речевой культуры, языковой нормы). 
Разработка исследовательской схемы языковой личности в настоящей работе базируется на материале романов Джека Керуака, написанных в пятидесятых годах ХХ в. Интерес к данному автору вызван тем, что он является создателем собственного метода представления действительности, который получил название «спонтанной прозы».
Для анализа были выбраны речевые характеристики двух главных персонажей романов Джека Керуака «On the Road», написанного в 1952 году [Kerouac 1957], и «The Subterraneans» [Kerouac 1958]. Единицей лингвистического анализа являются основные концепты, отражённые в речевых характеристиках главных персонажей этих романов. 

Когнитивный уровень языковой личности представлен картиной мира, которая находит своё отражение в концептосфере. Среди выделенных нами основных концептов двух персонажей романов Джека Керуака, некоторые концепты персонажа мужчины и персонажа женщины совпадают. К ним относятся такие как «madness», «money», «God», «body». 

Безумие в романах Джека Керуака трактуется как положительная характеристика персонажа, как его свобода и индивидуальность. Однако, безумие Дина имеет только положительную коннотацию, к безумию Марду однозначного авторского отношения не наблюдается. В произведениях Джека Керуака присутствует гендерный маркер, и тогда как мужчины всегда оцениваются автором положительно, женщины оцениваются неоднозначно. 

Концепт «money» получает практически одинаковое наполнение у обоих персонажей, однако в речи Марду встречаются только нейтральные относящиеся к этому концепту лексические единицы, что показывает, что она не завидует людям с деньгами, деньги для неё лишь жизненная необходимость. 

Оба персонажа очень религиозны, в обоих романах встречаются прецедентные имена и аллюзии на Библейский текст.

Концепт  «body» ярче представлен в романе The Subterraneans, в его состав в речи Марду входит большее количество лексических единиц и стилистических приёмов. Марду – негритянка, она отличается от всех в её кампании, возможно, поэтому она больше рассуждает о своём теле. 
При сравнении когнитивных уровней двух языковых личностей персонажей романов Джека Керуака мы приходим к выводу, что, несомненно, у данных персонажей много общего: на них накладывают отпечаток страна проживания с её историческими и географическими особенностями, религия, популярная на тот момент музыка, расовые и социальные проблемы, проблемы гендерных взаимоотношений, однако, концептосфера Дина гораздо насыщеннее и богаче. Дин интересуется очень многим, тогда как круг интересов Марду ограничен. Читателю Дин импонирует своей свободой и энергией, тогда как Марду скорее наделена чертами, которые должны присутствовать у женщины – она является хранительницей домашнего уюта, её интересуют предметы одежды, она более зависима от общества. 

Следует отметить, что в романе «On the Road» нет ни одного женского персонажа, описанного так подробно или играющего значимую роль. Речевые характеристики персонажей женщин практически не отличаются друг от друга и не обладают индивидуальностью. Женщина как языковая личность появляется в произведениях этого автора лишь через 6 лет.  
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Концептосфера «насилие» в описании эмоций на материале романа Майкла Каннингема “Flesh and Blood”
Когда французский философ Жорж Батай анализировал роман Эмили Бронте «Грозовой перевал», он пришел к следующему выводу: «В "Грозовом Перевале" вопрос о Зле связан с темой страсти. Как если бы Зло было бы самым действенным способом высказать страсть».

Мысль о том, что с помощью насилия люди говорят о своих эмоциях кажется очевидной. Однако неожиданно то, что насилие возникает и в тех случаях, когда выражаемая эмоция является положительной – радость, вдохновение или любовь, как в случае с Хитклифом и Кэтрин.

В данной работе рассматривается реализация концептосферы насилия при описании чувств, эмоций и страсти на примере романа американского писателя Майкла Каннингема «Flesh and Blood». Роман повествует о взаимоотношениях трех поколений одной американской семьи, поэтому закономерно, что интенсивная эмоция является порой единственным доступным средством противодействия для героев, сдерживающих порывы физического насилия и насилия как ограничения.
Дискурсивная парадигма насилия реализуется в контекстах, связанных с описанием эмоций, в нескольких направлениях:

· эмоция как разрушительная сила;

· борьба человека с собственными чувствами и эмоциями;

· эмоция положительного или отрицательного характера, определенная через компонент «разрушение»;

· противоречивый характер эмоциональных маркеров и их взаимодействие. Насилие и любовь.

1. Эмоция как разрушительная сила

В тексте романа чувства и эмоции, обуревающие героев, часто описываются как силы, способные разрушать. В этой связи возникают образ взрыва (explosion), крушения (collapse, damage): «A new rush of sentiment rose so quickly in Ben that collided with anger, exploded into it. He was so full of rage and tenderness he thought he wouldn’t survive. [I, 428]; «Billy was suddenly as available to damage at her hands as he’d been when he was a baby» [I, 335]

Интересным также представляется тот факт, что эмоция осознается как нечто отдельное от человека, нечто чужеродное и враждебное внутреннему состоянию человека. Образно эмоция может сравниваться с кулаком, комком, шариком: «Constantine felt a hard little pellet of anger forming in his throat» [I, 17]; «Ben didn’t speak. A pressure was growing inside his head, like a fist of hot ice, pushing at his eyes and his ears from inside.» [I, 434]. В последнем примере герой чувствует давление, которое образно сравнивается с кулаком из обжигающего льда, выдавливающего глаза и уши изнутри.

2. Борьба человека с собственными чувствами и эмоциями

В данной группе примеров речь идет о желании человека подавить собственные эмоции, побороть разрушительные чувства. Для следующих примеров характерно использование глаголов с семантическим значением «бороться», «подавлять», «противостоять» (относящихся к поведению человека) и глаголов со значением «охватывать», «поглощать», «разрывать» (относящихся к характеру эмоции): «Long ago, she’d started winning the battle with her own feelings». [I, 90]; «Mary was seized by emotion, and she didn’t speak» [I, 459]; «A boy visibly pained by his own occasional angers and jealousies» [I, 413] 

Таким образом, человек страдает от собственных эмоций, стремиться побороть их, но они поглощают его сознание.

3. Эмоции положительного или отрицательного характера, определенные через компонент «разрушение»

В анализируемом тексте эмоция как отрицательного, так и положительного или нейтрального характера часто определяется с помощью прилагательного, связанного с понятием «насилие». Эту особенность можно объяснить тем, что, как отмечалось ранее, чувства и эмоции воспринимаются в качестве силы, способной разрушить. Целесообразным представляется разделить случаи сочетаний единиц, обозначающих эмоции, с определениями, несущими компонент «яростный», «грубый» в соответствии с характером эмоции (положительным, отрицательным, нейтральным) и выделить компоненты, связанные с понятием «violence». 

Таблица 1

	Характер эмоции
	Текстовый пример
	Компонент, связанный с насилием

	Отрицательный
remorse

fury


	Something moved in him, some furious remorse …[I, 243]

Ben punched the air with a new determination, a fiercer mock fury. [I, 278]


	Furious

Fierce



	Нейтральный
need 

sense of purpose

primness

attention
	“Susie,” he said. His face was imploring as a baby’s, full of a baby’s inchoate, violent need. [I, 61] 

Where would someone like this have gotten such bearing, such a fierce sense of purpose [I, 297]

She held the pencil with a furious primness, and Constantine was afraid of her. [I, 44]

Listening to the little neighborhood noises with the furious attention of a priest in the confessional [I, 171]


	Violent

Fierce

Furious

Furious



	Положительный
satisfaction

ecstasy

gentleness

patience

contentment


	Magda stared at her with the furious satisfaction of a gorging bear. [I, 198]

He’d decided that the violent ecstasy of the long drop and the shimmering, oil-black water was better than another day of wondering. [I, 237]

That wild gentleness, she almost felt the feathers graze her. [I, 298]

Billy’s mother said with furious patience..[I, 23]

She felt sadness mingled with relief, a surprising and perverse contentment at the sheer fact of going somewhere while others stayed behind. [I, 417]
	Furious

Violent

Wild

Furious

 Perverse




Важная характеристика гнева и ненависти, которая часто отмечается в тексте, - это необъяснимость, кажущаяся беспочвенность эмоции: «The inexplicable little hatreds of her children» [I, 288]; «He knew about the sourceless, infinite anger that had no cure because it had no cause» [I, 255].

Сложность мира эмоций, описываемых в романе, приводит к интересным взаимодействиям лексических средств.

1. Противоречивый характер эмоциональных маркеров и их взаимодействие

Вышеописанные примеры положительных эмоций, определенных через лексические единицы с отрицательной коннотацией, свидетельствуют о крайней неоднородности чувств и эмоций, ощущаемых героями. Эта неоднородность вербализуется также в лексических средствах, описывающих взаимодействие различных чувств. Еще интереснее отношения, которые в этой связи возникают между такими противоречивыми чувствами, как любовь и ненависть, нежность и желание навредить: «Then, because he was a family man, because he had love for his son shot through with hatred, he picked it up again and draped it carefully across the back of a kitchen chair.» [I, 111]; «He stood briefly in a transport of love and fury, surrounded by dim unbreathable air». [I, 102]. Любовь может следовать за причинением страдания или чередоваться с ненавистью, как морской прилив и отлив: «There were intricate waves of love and hatred…» [I, 264]; 

Чувство любви может быть настолько интенсивным, что возникает образ физического насилия – героиня любит с жесткостью охотника и мечтает вырвать сердце из груди возлюбленного: «She loved him with a hunter’s ferocity….ravenously sinking her teeth into the roundness of his cheeks..» [I, 238]. 

При этом интенсивность чувства, даже положительного, каким является любовь, может разрушающе действовать на душу человека: «Jamal will talk about his second wife, whom he loves with a desperation that wounds him, exalts him, and drains him of energy.» [I, 462]

То, что любовь способна разрушать физически, становится показательным в примере, где чувство сравнивается с раковой опухолью, которая пожирает человека: «It wasn’t love, not what he’d imagined of  love. It more closely resembled what he’d imagined as cancer, that cancer that got Mrs. Marshall next door, a ball of crazy cells that, as his mother said, had eaten her up.» [I, 372]

Желание обладать приводит к тому, что человек способен бессознательно желать смерти любимому человеку, чтобы этим ограничить эго свободу и обезопасить любовь от угрозы расставания: «She loved him and in some way she could not quite name she wished him dead.» [I, 237] Поскольку любовь ассоциируется с ограничением свободы, закономерно появляется мотив боязни, страхом перед чувством любви: «We’re afraid of love, don’t you think». [I, 206]; “Love gets a bad rap. Who wouldn’t be afraid after all those movies.”» [I, 351] Отношения представляются как система свиданий, которая определяется с помощью прилагательного «мучительный»: «Affairs were kept alive by a tortured system of meetings.»[I, 218] Прилагательное «мучительный» также используется в качестве определения к лексической единице «affection», которая обозначает любовь-нежность: «Only for Zoe did he feel this painful affection» [I, 165].

Дискурсивная парадигма насилия в аспекте, связанном с интенсивностью эмоций, включает переживание эмоции как разрушительной силы, борьбу человека с собственными чувствами, борьбу положительных и отрицательных чувств, в том числе, ненависти и любви. На наш взгляд, большое количество и разноплановость аспектов, имеющих отношение к «эмоциональному» насилию, связаны с тем, что вытесненные мысли о физическом насилии и насилии как ограничении получают выход в эмоциях героев, а они иррациональны и неподвластны контролю.
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Самарский государственный университет
Формирование мотивации к изучению английского языка у студентов (на примере студентов филологического факультета) 
     Одним из важных изменений, произошедших в содержании образования в России за последнее десятилетие, является повышение роли иностранных языков. Долгое время владение иностранными языками оставалось в нашей стране привилегией специалистов с профильным образованием. Сегодня хорошее знание как минимум одного иностранного языка становится обязательным и престижным атрибутом высшего образования, тем более образования филологического.  

Процесс овладения иностранным языком в искусственных условиях имеет ряд особенностей и трудностей. Дело в том, что обучение студентов происходит в условиях, когда личность обучаемого во многом уже сформировалась, усвоен родной язык, на овладение иностранным языком отводится немного времени. Психологический аспект этой проблемы связан, прежде всего, с особенностями учащихся: различным отношением к учебной деятельности. Неодинаковое отношение к учебной деятельности обусловливается тем, что учение имеет для них различный «личностный смысл» [12]. В каждом конкретном случае учащихся побуждают к учению те или иные мотивы или система мотивов, разных по своей значимости.

Мотив, по определению А.Н. Леонтьева, «это объект, который отвечает той или иной потребности и который в той или иной форме, отражаясь субъектом, ведет его деятельность [11]. Мотив – это и предмет потребности – материальный или идеальный, чувственно воспринимаемый или данный в представлении, в мыслительном плане. Сознательность знаний характеризуется именно тем, какой смысл приобретают эти знания для учащихся. А смысл сознаваемого действия определяется мотивом самой деятельности, выступающим как побудительная причина учебных действий обучаемого, то, ради чего он учится. Мотив определяют также как непосредственную внутреннюю осознанную причину поступков или деятельности, как внутреннюю цель и потребность, вырабатываемую самой личностью под влиянием общественного запроса [9;14]. Мотивы побуждают к действию, придают ему определенное устойчивое направление. Сознательное отношение к учебно-познавательной деятельности, мотивационная заинтересованность связаны в значительной степени с развитием вербальных форм интеллекта каждого индивида [1]. С мотивацией тесно связаны интересы. Развитие учебных, познавательных интересов, по мнению Б.Г. Ананьева, отражается на качественном характере потребности в познании, способствует её разнообразным формам развития и дифференциации [2]. 

        В психолого-педагогической литературе многие исследователи рассматривают интерес как отношение личности к действительности, поэтому в выявлении интереса находят то или иное выражение все психологические процессы личности: интеллектуальные, эмоциональные и волевые [10]. Эти процессы в комплексе создают интерес; наличие эмоционального фактора делает предмет интереса привлекательным, а связь интереса с волевыми и интеллектуальными моментами придает ему познавательную направленность, основная роль в которой принадлежит мыслительным процессам. Познавательный интерес является важным стимулом в развитии таких качеств человека, как целеустремленность, настойчивость, трудолюбие и др. Интерес есть системообразующая категория, ибо любая деятельность направляется интересом. Интерес – побудительный фактор в любой деятельности и любых общественных отношениях, в которые вступают личность или другой социальный субъект. Самой глубокой причиной, фактором активности является потребность. Интерес отличается от потребности и не сводится к ней. Он выражает способ удовлетворения потребности. Например, потребность в еде, пище и т.д.  Социальные формы проявления необходимости являются потребностями. Для потребности все равно, как она будет удовлетворена, а для интереса – нет.

Интерес может оказать влияние на формирование новой потребности. Потребность, как считает Д.А. Кикнадзе [7], существует независимо от интересов, в то время как интерес не может существовать независимо от потребности, которая, однако, только тогда порождает интерес, когда её удовлетворение встречает затруднение в силу каких-либо субъективных или объективных факторов. Если потребности беспрепятственно удовлетворяются, то интерес почти не возникает. Удовлетворение означает ликвидацию потребности, но в то же время удовлетворение потребности есть и производство – оно производит, изменяет субъекта, развивает его физические и духовные способности и порождает новые потребности.

Согласно Н.В. Кузьминой, потребность представляет собой основной и более глубокий вид отношения человека к объективной действительности. Она проявляется в субъективном состоянии переживания многосторонней зависимости человека от внешних благ, материального и духовного порядка, в испытываемой тяге к ним. Потребность становится источником активной деятельности личности только тогда, когда она осознана. Духовная потребность выступает в призвании основным регулятором поведения и активности личности [8].

В современной науке существует множество подходов к пониманию сущности, природы и структуры мотивации, а также к методам её изучения. Однако, несмотря на разнообразие подходов, большинством авторов мотивация понимается как совокупность разнородных факторов, детерминирующих поведение и деятельность человека. Особое место занимает исследование учебной мотивации, которая определяется как частный вид мотивации, включенный в учебную деятельность. Как и любой другой вид, учебная мотивация определяется целым рядом факторов:

     1) образовательной системой;

     2) образовательным учреждением; 

     3) организацией образовательного процесса; 

     4) спецификой учебного предмета;

     5) субъективными особенностями педагога [6].
Так как в педагогической науке до сих пор не существует единого мнения относительно сущности мотивов учебной деятельности, они изучаются в самых разных аспектах. Е.П. Ильин за мотивы учебной деятельности принимает все факторы, обусловливающие проявление учебной активности, к которым могут относиться потребности, цели, установки, чувство долга и т.п. [7]. По мнению Л.И. Божович, «в качестве мотива могут выступать предметы внешнего мира, представления, идеи, чувства и переживания»[3]. Придерживаясь подобной точки зрения, А.К. Маркова, Т.А. Матис, А.Б. Орлов под мотивом учебной деятельности понимают направленность учащегося на отдельные стороны учебной работы, связанную с внутренним к ней отношением [14].

Таким образом, названия мотивов в большинстве случаев происходит от вида лежащих в их основе факторов. Так, на основании установок личности Л.И. Божович выделяет личностные и общественные, эгоистические и общественно-значимые мотивы [3], а В.И. Ковалев — идейные, нравственные и коллективистские мотивы [3]. А.К. Маркова в зависимости от стимула, вызывающего потребность, разделяет мотивы на внутренние и внешние [14]. Известно также деление мотивов на социальные (широкие социальные, узкие социальные) и познавательные; и даже отрицательные и положительные. 

Исследование мотивации студентов к изучению предмета «Иностранный язык» представляет немалый интерес, как в связи с особым местом, которое занимает  данный предмет в ряду учебных дисциплин, так и в отношении возрастных психологических особенностей учащихся и организации образовательного процесса в вузе, которая существенно отличается от школьного. Более того, проблема формирования мотивации к  изучению иностранного языка у студентов приобрела особую остроту в последние годы, в связи с ростом социальной значимости иностранного языка. Однако, как показывает анализ  работы на социологическом и филологическом факультетах мотивация к изучению иностранного языка у студентов-филологов существенно отличается от мотивации к этому предмету у студентов-социологов.

С целью представления более полной мотивационной картины, касающейся непосредственно нашей профессиональной деятельности, помимо изучения теоретической литературы, используются собственный опыт и наблюдение на занятиях по иностранному языку у студентов социологического и филологического (отделение русской филологии) факультетов. 

Рассматривая мотивацию учебной деятельности, необходимо подчеркнуть, что понятие «мотив» тесно связано с понятием «цель» и «потребность». В личности человека они взаимодействуют и получили название «мотивационная сфера».  Этот термин  включает в себя все виды побуждений: потребности, интересы, цели, стимулы, мотивы, склонности и установки.

Нужно сказать, что исследователями в области мотивации неоднократно отмечалось более положительное отношение к учебе в целом, и, как следствие, более высокие показатели учебных мотивов у девушек по сравнению с юношами. Это мы можем подтвердить и нашим примером, ведь на филологическом факультете в основном обучаются девушки, а на социологическом – одинаковое количество юношей и девушек, а иногда преобладают юноши, что не встречается на филологическом факультете.

Студенты филологического отделения отмечают значимость иностранного языка для получения более престижной профессии и применения полученных знаний в будущей работе по специальности, они отмечают необходимость иностранного языка для общения с носителями языка, для работы в Интернете и коммуникациях. Что же касается студентов –социологов, они не заинтересованы в изучении иностранного языка, т.к. считают, что данная дисциплина им никогда не пригодится, и что у них есть достаточные знания для того, чтобы общаться с представителями других стран.

Учебная мотивация представляет собой особый вид мотивации, характеризуется сложной структурой, одной из форм которой является структура  внутренней (на процесс и результат) и внешней (награда, избегание) мотивации. Некоторые ученые оспаривают правомерность употребления терминов «внешний» и «внутренний» по отношению к мотивам и мотивации. Так, Е.П.Ильин утверждает, что «мотивы всегда внутренние, в отличие от стимулов, вызывающих процесс мотивации, которые могут быть и внешними, и внутренними. Когда же говорят о внешней мотивации и мотивах, то имеют в виду либо  внешние воздействия других лиц, либо привлекательность каких-то объектов». С данными выводами трудно не согласиться, тем не менее, для удобства мы будем придерживаться традиционной терминологии, подразумевая под «внутренними» мотивы, связанные с содержанием учебного материала или процессом учения, а под «внешними» - мотивы, возникшие под влиянием внешних стимулов.  

      Как отмечает X. Хекхаузен, описание поведения по принципу противопоставления как мотивированного,  либо «изнутри» (интринсивно), либо «извне» (экстринсивно) имеет такой же стаж, как и сама экспериментальная психология мотивации. Мы разделяем мнение тех авторов, которые считают, что внутренние и внешние мотивы не исключают, а взаимодополняют друг друга. Например, по мнению И.А.Васильева, внешние и внутренние мотивы играют неодинаковую роль: внутренние мотивы  придают деятельности личностный смысл, а внешние – являются собственно побудителем деятельности. С точки зрения Е.П.Ильина, мотивация и мотивы всегда внутренне обусловлены, но могут зависеть и от внешних факторов, побуждаться внешними стимулами. Однако большинство исследователей признают, что для успешного овладения иностранным языком необходимо наличие внутренних мотивов, т.к. в большинстве случаев мотивы, связанные с внешними влияниями, уступают по силе тем, что формируются под влиянием  внутренних побуждений человека.

      Мы исходили из предположения, что у студентов неязыковой специальности недостаточно развиты внутренние мотивы к изучению иностранного языка в силу многих факторов, а именно: загруженность студентов занятиями по профильным дисциплинам; небольшое количество часов, отведенных на изучение иностранного языка; скептический настрой учащихся (особенно первых курсов), по отношению к возможности применения знания иностранного языка в будущей профессиональной деятельности, в то время как студенты филологического факультета являются языковой специальностью, и профильные дисциплины для них – это изучение как русского, так и иностранного языков. 
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Прецедентный характер имен собственных в малоформатных текстах
 (на материале названий американских фильмов начала XXI века)

Известно, что использование  широко известных имен собственных в названиях современных фильмов существенно повышает его рекламный эффект, поэтому представляется целесообразным научное осмысление функциональной парадигмы имен собственных, которые используются в контексте названий американских фильмов, завоевавших популярность в начале ХХI века на рынке современной кинопродукции. 

Согласно концепции Д.Б.Гудкова, прецедентные имена подразделяются на те, которые функционируют денотативно (экстенсионально), т. е. именуют предмет, указывая непосредственно на денотат, и те, которые функционируют коннотативно (интенсионально), т. е. используются для характеристики объекта [Гудков 2003: 146]. 

Анализ названий американских фильмов начала XXI века (2000-2004г.г.) показал, что наиболее распространенными прецедентными онимами в наименованиях современных кинолент американского производства являются антропонимы, подавляющее большинство которых можно охарактеризовать в терминах денотата (Hitler: The Rise of Evil (2003); Julius Caesar (2002); Hamlet (2000); Spider-Man (2002)). 

В группе «Имена вымышленных персонажей» выделяются следующие подгруппы: a) персонажи литературных произведений и киногерои;    б) герои комиксов;   в) герои телевизионных шоу, сериалов и мультфильмов;  г) герои видеоигр.
Вторая группа настоящей классификации - «Имена реальных людей»,  также включает в себя несколько подгрупп: а) исторические лица (политические деятели, короли, аристократы и т.д.); б) преступники, шулеры, бандиты; в) представители шоу-бизнеса (актеры, шоумены, художники и т.д.);  г) журналисты и борцы за справедливость и права граждан ; д) писатели; е) спортсмены; ж) музыканты. 

Третья группа нашей классификации включает в себя имена библейских и мифологических персонажей.

Анализ выборки показал, что в названиях американских фильмов начала XXI века чаще всего встречаются национально-прецедентные антропонимы, т.е. прецедентные имена, «известные любому среднему представителю того или иного национально-лингво-культурного сообщества» (в нашем случае таким сообществом является американский социум) и «входящие в национальную когнитивную базу» [Красных 2002: 50]. Универсально-прецедентные антропонимы, т.е. имена, «известные любому среднему современному homo sapiens и входящие в «универсальное» когнитивное пространство» [Красных 2002: 51],   немного уступают по численности национально-прецедентным именам. 

Итак, практически равноценное в количественном отношении  использование в названиях американских кинофильмов начала XXI века прецедентных имен, узнаваемых в национальном и мировом масштабе, говорит, на наш взгляд, о желании современного Голливуда апеллировать к интересам аудитории всего земного шара с целью получения максимальной прибыли от проката ленты, с одной стороны, а с другой,  – об активном продвижении национальных ценностей и приоритетов США в мировых масштабах.
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Структурные параметры номинативной парадигмы (на материале заглавий статей по социологической тематике) 

Социология является одной из самых популярных и спорных наук нашего времени. Мультипарадигмальное состояние социологии отражает общую ситуацию взаимодействия и смены парадигм в науке [2, 3].Обращая свой метод на себя саму, социология должна раскрыть строение собственного продукта — социологического дискурса [2,42]. Изучение социологических публикаций — а в нашем случае заглавий данных публикаций -  один из шагов в этом направлении.

В рамках настоящего исследования будет рассмотрен анализ структурных параметров названий статей по социологии с учетом их функциональных особенностей. Материалом исследования послужила выборка, которая насчитывает 500 единиц аутентичных названий статей, представленных в базе Эльзевир. 
С точки зрения структуры, все названия в самом общем виде могут быть подразделены на 2 группы: предикатные, в которых присутствуют выраженные подлежащее и сказуемое, и беспредикатные, состоящие из одного слова или словосочетания, которые не создают целостного предложения с главными членами.

Самой многочисленной группой является группа беспредикатных названий, которая составляет 56 % от общего объема выборки. 

Самыми распространенными, а поэтому, видимо, и самыми действенными, являются  названия-словосочетания (56%), которые можно разделить на следующие подгруппы: 

1. имя существительное + левый атрибутив (Deliberate Self-Harm; Sociable Happiness).
2. имя существительное + правый атрибутив (Design out of complexity; Pathways to integral perspectives)

3. союзный способ соединения элементов словосочетания ((Space and love; Assessment and Management;)
4. предложный способ соединения элементов словосочетания (Reflections on 40 years of futures studies and Futures)

Как бы на границе между названиями-словосочетаниями и названиями-предложениями находятся названия статей, представляющие собой эллиптические номинативные конструкции (35%). Двоеточия и тире здесь носят характер уточнения и пояснения, а также вводят новую, боле точную, конкретную информацию: A dream of ease: Situating the future of work and leisure; Traditional martial arts versus modern self-defense training for women: Some comments.

Вторая большая группа названий статей по социологической тематике - группа предикатных (9%) названий, представлена простыми и сложными предложениями. 
  
Таким образом, проанализировав структурные особенности заглавий по социологической проблематике, можно сделать вывод о том, что при номинации заглавий используются различные модели, варьирующиеся от словосочетаний до полносоставных предложений. Наибольшее распространение получили заголовки-словосочетания (56% выборки), затем следуют эллиптические конструкции (35%), наименее распространены заголовки-предложения (9%). Очевидно, можно предположить, что заголовки, представляющие собой словосочетания, являются наиболее универсальными, привлекая внимание читателей и точно информируя читателя о содержании статьи.
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